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No. 259. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE ESTA-
BLISHMENT AND OPERATION OF AN AGRICULTURAL
EXPERIMENT STATION IN ECUADOR. WASHINGTON,
20 AND 29 OCTOBER 1942

The Acting Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, October 20, 1942
Excellency:

I have the honor to refer to a Memorandum of Understanding dated
August 12, 1942, and signed by the Honorable Claude R. Wickard, Secretary
of Agriculture of the United States of America, by His Excellency Ricardo
Crespo Ordofiez, Minister of Agriculture of the Republic of Ecuador, and
by Mr. Eric F. Lamb and Sefior V. Illingworth, General Manager and President,
respectively, of the Corporaci6n Ecuatoriana de Fomento, relating to the estab-
lishment and operation of an agricultural experiment station in Ecuador,
which reads in English and Spanish as follows:

M EMORANDUM OF UNDERSTANDING

In conformity with the desire of
the Government of Ecuador that the
Government of the United States of
America and the Ecuadoran Develop-
ment Corporation cooperate with the
Government of Ecuador in the estab-
lishment and operation of an agri-
cultural experiment station in Ecuador
for the purpose of promoting the
production of basic and strategic
agricultural products, the Government
of the United States of America

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

De acuerdo con el deseo del Go-
bierno del Ecuador que el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y
la Corporaci6n Ecuatoriana de Fo-
mento cooperen con el Gobierno del
Ecuador en establecer y dirigir una
Estaci6n Experimental de Agricultura
en el Ecuador con el fin de fomentar
la producci6n de articulos agricolas
tropicales fundamentales y estrat6-
gicos, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, por medio del

1 Came into force on 29 October 1942, by the exchange of the said notes, and, in accordance
with their terms, became operative retroactively on 12 August 1942.
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through the United States Department
of Agriculture, the Ecuadoran De-
velopment Corporation, and the Gov-
ernment of Ecuador, have reached the
following understanding :

1. The general functions of the
station shall include: (a) agronomic
production investigations necessary to
permanent agriculture over the whole
of Ecuador with complementary pro-
ducts, particularly cocoa, rubber, aba-
cA, and barbasco as the cash crops;
(b) assistance to the Corporation in
the establishment of approved agri-
cultural practices by agricultural ex-
tension work as liaison between the
station and the private farms; (c) the
propagation of planting material for
distribution by the Corporation to
farmers; (d) cooperation with other
agricultural institutions of the Western
Hemisphere in the promotion of tro-
pical agriculture through consultation
and the exchange of propagating
material, scientific information, and
personnel; (e) cooperation with
public health, colonization, and agri-
cultural rehabilitation agencies of the
United States of America, Ecuador,
and the Western Hemisphere in the
development of agriculture in Ecuador;
and (f) consideration being given to
the possibility that the Ecuadoran
Development Corporation will foster
the planting of several thousand hec-
tares of Hevea rubber, abacA, and
barbasco in Ecuador, the station will
give full technical assistance to such
a planting program.

2. The Government of Ecuador
will make available all land necessary
to conduct investigations and demon-
stration work designed to promote the

Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos, la Corporaci6n Ecua-
toriano de Fomento y el Gobierno del
Ecuador, han llegado al siguiente
entendimiento :

1. Las funciones generales de la
estaci6n comprenderAn: (a) investi-
gaciones agron6micas necesarias para
una agricultura duradera en el Ecuador
con la producci6n de articulos agricolas
complementarios, especialmente cacao,
hule, abacA y barbasco, como cosechas
convertibles en efectivos; (b) ayudar
a la Corporaci6n en el establecimiento
de m6todos agricolas aprobados por
trabajos de extensi6n agricola que
sirvan de eslab6n entre la estaci6n y
fincas particulares; (c) la propagaci6n
de material de siembra para distribu-
ci6n por la Corporaci6n a los agricul-
tores; (d) cooperaci6n con otros cen-
tros agricolas del Hemisferio Occiden-
tal para fomentar la agricultura tropical
por medio de consultas e intercambio
de material de propagaci6n, informes
cientificos y de personal; (e) coopera-
ci6n con la sanidad piiblica, coloniza-
ci6n y centros de rehabilitaci6n agri-
cola de los Estados Unidos de Am6rica,
Ecuador y demis paises del Hemisferio
Occidental para el desarrollo de la
agricultura en Ecuador; (f) conside-
rando la posibilidad de que la Corpo-
raci6n Ecuatoriana de Fomento sem-
brarA varios miles de hectreas de
Hevea, abacA y barbasco en el Ecuador,
la Estaci6n suministrari asistencia com-
pleta en un tal programa de siembra.

2. El Gobierno del Ecuador sumi-
nistrarA todas las tierras necesarias para
llevar investigaciones y trabajos de
demonstraci6n destinados a fomentar
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profitable production of export crops,
such as cocoa, rubber, fibers, insecti-
cides, medicinals, vegetable oils, et
cetera, and increase the income and
foreign trade of the people of Ecuador.
Such land shall be selected by the
director of the station in cooperation
with the appropriate governmental
agency of Ecuador and the Ecuadoran
Development Corporation, and the
Government of Ecuador shall permit
the continued use of the land by the
experiment station free of charge.
The land shall include a minimum of
500 hectares for the central station,
and at least three other parcels with
a minimum of 50 hectares each which
shall be representative of various
natural land division.

3. The Ecuadoran Government
will also supply the funds necessary
for, (a) the preparation, printing and
distribution of four types of publica-
tions to be issued by the station, as
follows :

(1) A popular Spanish periodical
written for the farm family and
containing articles by the staff
and other qualified persons on
such subjects as health, hygiene,
community organization, infor-
mation on the Pacific region,
aims of the experiment station,
treatment of agricultural prac-
tices and methodology,

(2) farm circulars written in Spanish
and issued as required, dealing
with specific farm practices or
products,

(3) technical bulletins in English or
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la producci6n lucrativa de cosechas
exportables tales como: cacao, hule,
fibras, insecticidas, productos medi-
cinales, aceites vegetales, etc., y au-
mentar la renta y comercio exterior
del pueblo ecuatoriano. Dichas tierras
serAn escogidas por el Director de la
Estaci6n en cooperaci6n con la res-
pectiva entidad del Gobierno del
Ecuador, la Corporaci6n Ecuatoriana
de Fomento, y el Gobierno del Ecua-
dor permitirin el uso prolongado de
las tierras por la Estaci6n Experimen-
tal libre de cobro. Las tierras incluirAn
un minimo de quinientos de hectAreas
para la Estaci6n Central y por lo menos
otras tres parcelas de al menos cin-
cuenta hectAreas cada una represen-
tativa de las diferentes divisiones na-
turales de las tierras del Ecuador.

3. El Gobierno del Ecuador sumi-
nistrarA los fondos necesarios para,
(a) la preparaci6n, impresi6n y dis-
tribuci6n de cuatro clases de publi-
caciones que emitiri la Estaci6n, como
sigue :

(1) Una revista popular en espafiol
escrita para la familia agricola
y conteniendo articulos escritos
por el personal y otras personas
preparadas sobre los temas de
sanidad, higiene, organizaci6n
de la comunidad, informes sobre
la regi6n del Pacifico, los fines
de la Estaci6n Experimental,
trato de prActicas y m6todos
agricolas;

(2) circulares agricolas escritos en
espafiol y que se emitirdn segn
se necesiten, que traten de
m6todos y productos agricolas
precisos;

(3) boletines t6cnicos en ingl6s y
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Spanish dealing with the results
of specific scientific investigation
at the station, and

(4) an annual report in Spanish,
covering the work of the station
performed during the year, and
the status of agriculture in the
region;

(b) the services of at least one Ecua-
doran scientist to cooperate with each
scientist detailed to the station by the
United States Department of Agri-
culture, and the services of technolo-
gists qualified in the fields of land-
surveying, topography, drainage, draft-
ing, minor construction, chemical ana-
lysis and library management; (c) ste-
nographers, clerks, mechanics, ma-
chinists, field plot and laboratory
assistants, and such unskilled labor
as may be necessary to conduct the
work of the experiment station; and
(d) the transportation expenses in-
curred by Ecuadoran and United
States members of the station staff for
travel on station business within
Ecuador.

4. The Government of Ecuador
will provide : (a) entry free of customs
duties for (1) supplies and equipment
for the station, and (2) supplies, clothes,
foodstuffs and personal belongings of
the North American members of the
station staff whose salaries are paid
by the Government of the United
States; (b) exemption from all Ecua-
doran taxes based upon salaries for
those North American members of the
station staff whose salaries are paid
by the Government of the United
States; and (c) when possible, Ecua-
doran students in graduate study in
each of the fields of agriculture in

espafiol tratando de los resul-
tados de especificas investigacio-
nes cientificas en la Estaci6n; y

(4) un informe anual en espafiol
describiendo el trabajo llevado
a cabo durante el afio, y el
estado agricola en la regi6n;

(b) los servicios de al menos un cien-
tffico ecuatoriano que coopere con
cada cientifico designado para la Esta-
ci6n por el Departamento de Agri-
cultura de los Estados Unidos y los
servicios de t6cnicos adestrados en los
ramos de medir terrenos, topografia,
desagiles, dibujos, construcciones me-
nores, andlisis quimicos y manejo de
biblioteca; (c) mecan6grafos, escri-
bientes, mecAnicos, asistentes de cam-
po y de laboratorios, y los peones
necesarios para el trabajo de la Esta-
ci6n Experimental; (d) los gastos de
transporte contraidos por los miembros
del personal norteamericano y ecuato-
riano para viajar en asuntos de la
Estaci6n dentro del Ecuador.

4. El Gobierno del Ecuador sumi-
nistrard : (a) entrada libre de derechos
de aduana para: (1) provisiones y
equipos para la Estaci6n, y (2) pro-
visiones, ropa, alimentos, y efectos
personales del personal norteamericano
de la Estaci6n cuyos sueldos son pro-
porcionados por el Gobierno de los
Estados Unidos; y (b) exenci6n de
impuestos ecuatorianos sobre los sala-
rios del personal norteamericano de la
Estaci6n cuyos sueldos son propor-
cionados por el Gobierno de los
Estados Unidos; y (c) cuando sea
posible, el envio de estudiantes ecua-
torianos para seguir cursos de estudios

N- 259
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colleges or universities in the United
States.

5. The Ecuadoran Development
Corporation agrees: (a) to construct,
(1) residences complete with furnish-
ings for the North American and
Ecuadoran members of the staff,
(2) a laboratory, office and library
building, (3) a hospital, and (4) service
buildings including repair shops, one
or more buildings for the storage of
equipment and plant material, and
such buildings as may be needed for
studies in livestock production and the
housing of pilot plants for processing
agricultural production for shipment;
and (b) to provide (1) complete
furnishings, services and equipment
except scientific equipment and appa-
ratus not produced or manufactured
in Ecuador, for the laboratory, office,
and library building, (2) an adequate
and pure water supply, (3) an electric
plant to satisfy the lighting and power
needs of the station, (4) recreational
facilities such as tennis courts, swim-
ming pool, et cetera, (5) a graduate
medical doctor and surgeon, (6) agri-
cultural publications, necessary to the
proper functioning of the station,
including reference books, and all
journals and bulletins published out-
side of the United States, as well as
the binding of journals, (7) necessary
launches and vehicles for water and
land transportation, and (8) the pur-
chase of seed and planting stock for
experimental and commercial use.

6. The Government of the United
States of America, through the United
States Department of Agriculture, and
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graduados en todos los ramos de
agricultura en colegios y universidades
de los Estados Unidos.

5. La Corporaci6n Ecuatoriana de
Fomento conviene: (a) en construir,
(1) residencias, completamente equi-
padas, para el personal norteamericano
y ecuatoriano, (2) un edificio para
laboratoria, oficinas y bibliotecas, (3)
un hospital, y (4) edificios de servicio,
inclusos talleres de reparaci6n, una o
mils bodegas para equipo y material de
plantel, y los edificios que se necesiten
para estudios en ganaderia y para la
conservaci6n de plantas madres que
servirAn para el proceso de producci6n
agricola para embarques; y (b) sumi-
nistrarA (1) accesorios completos; ser-
vicios y equipo cientifico, con la
excepci6n de equipo y aparatos cien-
tificos no producidos o fabricados en
Ecuador, para el edificio de labora-
torios, oficinas y bibliotecas, (2) una
provisi6n adecuada de agua pura,
(3) instalaci6n el6ctrica para abastecer
a las necesidades de la Estaci6n,
(4) facilidades de recreo tales como
campos de tenis, piscinas, etc., (5) un
doctor en medicina y cirujano gra-
duado; (6) publicaciones agricolas ne-
cesarias para el debido funcionamiento
de la Estaci6n, inclusos libros de
referencia, y todas las revistas y
boletines publicados fuera de los
Estados Unidos, igualmente que el
encuadernado de los peri6dicos, (7) las
lanchas y vehiculos necesarios para
el transporte sobre agua y tierra, y
(8) la compra de semillas y plantas para
uso comercial y experimental.

6. El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, por medio del
Departamento de Agricultura de los
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subject to the availability of funds for
the purpose, agrees to provide : (a) the
services of scientists to perform the
functions of direction of the station,
agronomic, soil and animal investi-
gations; (b) current scientific journals
on plant and animal science published
in the United States; (c) scientific
equipment and apparatus not produced
or manufactured in Ecuador; and
(d) assistance in designing all buildings,
including residences for the Ecuadoran
and North American members of the
staff.

7. The Government of the United
States of America, the Government of
Ecuador and the Ecuadoran Develop-
ment Corporation mutually agree:
(a) that in order to provide joint
supervision over the cooperative as-
pects of the project and in order to
furnish a ready means for consultation
between the two Governments and
the Corporation in regard thereto,
there shall be established a commission
of three members composed of one
representative of each of the two
Governments and the Ecuadoran Dev-
elopment Corporation; that the com-
mission, subject to the approval of the
Ecuadoran Government will have
authority to establish the qualifications
and propose candidates for positions
at the station; that the commission
may delegate to the director of the
station such of its functions as it may
deem fit; (b) that, exclusive of salaries
of the scientists made available to the
station by the United States Depart-
ment of Agriculture, the obligations
of the United States Government shall
not exceed $50,000 the first year, nor

Estados Unidos, y sujeto a la dispo-
nibilidad de fondos para este fin,
acuerda suministrar : (a) los servicios
de cientificos para desempefiar las
funciones de Director de la Estaci6n,
investigaciones agron6micas del suelo
y de ganaderla; (b) peri6dicos cienti-
ficos actuales sobre plantas y animales
publicados en los Estados Unidos,
(c) equipo y aparatos cientificos no
producidos o fabricados en Ecuador;
(d) asistencia para proyectar todos los
edificios, inclusas las residencias para
el personal ecuatoriano y norteameri-
cano.

7. El Gobierno de los Estados Uni-
dos de Am6rica y el Gobierno del
Ecuador y la Corporaci6n Ecuatoriana
de Fomento mutuamente convienen:
(a) que para suplir a la supervisi6n
comfin de los aspectos cooperativos
del proyecto y con el prop6sito de
facilitar los medios de consulta entre
los dos Gobiernos y la Corporaci6n
con respecto a este asunto, serA nom-
brada una Comisi6n compuesta de un
representante de cada uno de los dos
Gobiernos y de la Corporaci6n Ecua-
toriana de Fomento, cuya Comisi6n,
sujeta a la aprobaci6n del Gobierno
del Ecuador, tendri autoridad de for-
mular los requisitos de los candidatos
y proponerlos para empleos en la
Estaci6n; que la Comisi6n podri de-
legar al Director de la Estaci6n las
funciones que crea conveniente; (b)
que, exclusos los sueldos de los cien-
tificos destinados a la Estaci6n por el
Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos, las obligaciones del
Gobierno de los Estados Unidos no
excederin de cincuenta mil d6lares el
primer afio, ni mis de veinte y cinco
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more than $25,000 in any one fiscal
year thereafter; (c) that, exclusive of
numbered paragraph 2, the obligations
assumed by the Government of Ecua-
dor shall not exceed $25,000 in any
one fiscal year; (d) the obligations of
the Ecuadoran Corporation shall not
exceed $100,000 the first year nor
more than $50,000 in any one fiscal
year thereafter; and (e) that the obli-
gation of the United States to furnish
the supplies listed under subtitles (b)
and (c) of paragraph 6 shall be con-
tingent upon the availability of such
supplies in the United States.

8. This Agreement shall come in
force on the day of signature and shall
continue in force for a period of ten
years, unless the Congress of either
country shall fail to appropriate the
funds necessary for its execution in
which event it may be terminated on
sixty days written notice by either
Government, but in such event the
station will pass into the hands of the
Corporation.

For the United States of America:
Claude R. WICKARD

Secretary of Agriculture

For the Republic of Ecuador:
Ricardo CRESPO OR

Minister of Agriculture

For the Corporaci6n Ecuatoriana de
Fomento :

Eric F. LAMB V. ILLINGWORTH
General Manager

Quito, Ecuador
August 12, 1942
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mil d6lares en cualquier afio fiscal
posterior; (c) que las obligaciones del
Gobierno del Ecuador, exceptuando
las asumidas bajo el pirrafo 2, no
excederAn de veinte y cinco mil d6-
lares en cualquier afio fiscal; (d) las
obligaciones de la Corporaci6n Ecua-
toriana de Fomento no excederin de
cien mil d6lares el primer afio, y no
mis de cincuenta mil d6lares en
cualquier afio fiscal posterior; y (e) que
la obligaci6n del Gobierno de los
Estados Unidos de suministrar los
implementos enumerados en los sub-
titulos (b) y (c) del pArrafo 6 dependerd
de la disponibilidad de dichos imple-
mentos en los Estados Unidos.

8. Este Acuerdo entrarA en vigor
desde el dia en que se firme y conti-
nuar su vigencia por un periodo de
diez afios, salvo que el Congreso de
cualesquiera de los paises no propor-
cione los fondos necesarios para lle-
varlo a cabo, y en tal caso se terminari
mediante un aviso de sesenta dias
escrito por cualesquiera de los Go-
biernos, pero, en tal caso, la Estaci6n
pasari a poder de la Corporaci6n.

Por los Estados Unidos de America:
Claude R. WIccARD

Secretario de Agricultura

Por la Repblica de Ecuador:
Ricardo CRESPO OR

Ministro de Agricultura

Por la Corporaci6n Ecuatoriana de
Fomento:

Eric F. LAMB V. ILLINGWORTH

Gerente General

Quito, Ecuador
12 de Agosto de 1942
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It is a pleasure to inform Your Excellency that the provisions of the Memo-
randum of Understanding as herein set forth meet with the approval of the
Government of the United States of America. If they likewise meet with the
approval of the Government of Ecuador, I shall consider this note together
with your reply indicating the approval of the Government of Ecuador as
constituting an agreement between our two Governments on the subject, it
being understood that the agreement shall be effective as of August 12, 1942
and that the agreement shall continue in effect for a period of ten years, unless
the Congress of either country shall fail to appropriate the funds necessary
for its execution, in which event it may be terminated on sixty days' written
notice by either Government to the other Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sumner WELLES
Acting Secretary of State

His Excellency Sefior CapitAn Col6n Eloy Alfaro
Ambassador of Ecuador

II

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL ECUADOR

WAkSHINGTON

Octubre 29, 1942
141

Sefior Secretario:

Tengo a honra avisar recibo de la
nota de 20 del mes en curso, en la
que Vuestra Excelencia se refiere al
Memorandum de Entendimiento de
fecha 12 de agosto de 1942, relativo
al establecimiento y funciones de una
estaci6n experimental de agricultura en
el Ecuador.

He recibido instrucciones para ex-
presar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno del Ecuador ratifica el texto

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

October 29, 1942
141

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the
receipt of the note of the twentieth
instant, in which Your Excellency
refers to the Memorandum of Under-
standing of August 12, 1942, relative
to the establishment and operation of
an agricultural experiment station in
Ecuador.

I have received instructions to state
to Your Excellency that the Govern-
ment of Ecuador ratifies the text of

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

No 259
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de dicho Entendimiento, firmado el
12 de agosto del presente afio, que se
lo consideri vigente desde la mencio-
nada fecha y por un periodo de diez
afios, a menos que el congreso de uno
de los dos paises dejare de asignar los
fondos necesarios para su ejecuci6n,
en cuyo caso cualquiera de los gobier-
nos puede darlo por terminado, previo
aviso al 6tro con 60 dias de anticipa-
ci6n.

Aprovecho la oportunidad para re-
iterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis elevada considera-
ci6n,

C. E. ALFARO

A Su Excelencia el Sefior
Cordell Hull
Secretario de Estado

the said Understanding, signed
August 12 of the current year, which
will be considered as in force from
the above-mentioned date and for a
ten-year period, unless the Congress
of one of the two countries shall fail
to appropriate the funds necessary for
its execution, in which case either
of the Governments may terminate it,
upon sixty days' advance notice to
the other.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

C. E. ALFARO

His Excellency
Cordell Hull
Secretary of State

No. 259
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 259. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'EQUATEUR RELATIF A LA CREATION ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UNE STATION EXPERIMENTALE
AGRICOLE EN EQUATEUR. WASHINGTON, 20 ET
29 OCTOBRE 1942

Le Secritaire d'ltat des lPtats-Unis d'Amerique par intirim ht l'Ambassadeur de
l'klquateur

D9PARTEMENT D' TAT

Washington, le 20 octobre 1942

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord du 12 aoeit 1942
relatif A la creation et au fonctionnement d'une station exp~rimentale agricole
en Rquateur, qui a 6t6 sign6 par l'Honorable Claude R. Wickard, Secr~taire
du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique, par Son Excellence
Ricardo Crespo Ord6fiez, Ministre de l'agriculture de la Rpublique de l'~qua-
teur, et par M. Eric F. Lamb et M. V. Illingworth, respectivement directeur
g~nral et .president de la Socit6 6quatorienne de d6veloppement (Corporacidn
Ecuatoriana de Fomento), et dont l'original, r~dig6 en anglais et en espagnol,
a la teneur suivante :

M MORANDUM D'ACCORD

Conform6ment au d6sir du Gouvernement de l'quateur, qui souhaite
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et la Soci~t6 6quatorienne
de d~veloppement coop~rent avec le Gouvernement de l'l~quateur pour crier
une station expdrimentale agricole en 1Rquateur et pour en assurer le fonctionne-
ment a l'effet de ddvelopper la production de denr6es agricoles de base et
d'int6rft stratdgique, le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique, reprdsent6
par le D6partement de l'agriculture des 1tats-Unis, la Soci&t6 6quatorienne de

I Entr46 en vigueur le 29 octobre 1942, par '6change desdites notes, et, conform~ment A leurs
dispositions, entr6 en application avec effet r~troactif au 12 aoft 1942.
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d~veloppement et le Gouvernement de l'lequateur sont convenus des disposi-
tions ci-apr~s :

1. Les attributions g~n6rales de la station seront notamment les suivantes:
a) proc6der, en mati re de production, aux recherches agronomiques n~cessaires
pour 6tablir, dans tout le territoire de l'lquateur, un syst~me permanent de
cultures dans lequel les r~coltes marchandes consisteront en produits compl&
mentaires, en particulier le cacao, le caoutchouc, l'abaca et le lonchocarpe;
b) aider la Socikt r~pandre des m~thodes agricoles 6prouv~es, au moyen
d'une action de vulgarisation agricole permettant i la station d'atteindre indi-
viduellement les exploitations agricoles; c) produire des semences et des plants
en vue de leur distribution aux agriculteurs par la Soci6t6; d) collaborer avec
d'autres instituts agricoles de l'h~misphre occidental pour le d6veloppement
de l'agriculture tropicale, en proc6dant h des consultations et h des 6changes
de semences et de plants, de renseignements scientifiques et de personnel;
e) collaborer avec les institutions de sant6 publique, de colonisation et de rel~ve-
ment agricole des Rtats-Unis d'Am~rique, de l'~quateur et de l'h~misph~re
occidental pour le d~veloppement de l'agriculture en iRquateur; et f) au cas
oit la Socikt6 6quatorienne de d6veloppement d6ciderait d'entreprendre en
1Rquateur un programme de plantation de plusieurs milliers d'hectares en
hfv~a, en abaca et en lonchocarpe, fournir pour la r6alisation de ce programme
toute l'assistance technique n~cessaire.

2. Le Gouvernement de l' quateur mettra h la disposition de la station
tous les terrains n6cessaires pour proc6der aux travaux de recherche et de
demonstration visant h introduire et i d~velopper la production r~mun6ratrice
d'articles agricoles d'exportation tels que le cacao, le caoutchouc, les fibres,
les insecticides, les produits m~dicinaux, les huiles v6g~tales, etc., et h augmenter
le revenu national de l'tRquateur ainsi que le volume de son commerce ext~rieur.
Lesdits terrains seront choisis par le directeur de la station en liaison avec le
service gouvernemental competent de l'tlquateur et la Sociftt 6quatorienne
de d6veloppement, et le Gouvernement de l']quateur autorisera la station
exp6rimentale h occuper lesdits terrains pour une longue dure titre gratuit.
Lesdits terrains comprendront une piece de terre d'une surface minimum de
500 hectares pour la station centrale et au moins trois autres pices de terre,
d'une surface minimum de 50 hectares chacune, repr6sentatives des diverses
cat6gories naturelles du sol.

3. Le Gouvernement de l'~quateur fournira 6galement les fonds n6ces-
saires: a) A la preparation, l'impression et la distribution des quatre types
de publications qui seront 6dit6es par la station, savoir:

1) Une revue populaire en langue espagnole publi6e h l'intention des
familles d'agriculteurs et contenant des articles r6dig6s par le personnel
de la station et par d'autres sp~cialistes, sur des sujets tels que la sant6,
l'hygi~ne, l'organisation de la collectivit6, les renseignements relatifs
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la region du Pacifique, les objectifs de la station exp~rimentale, les
proc~d6s et m6thodes utilis~s en agriculture;

2) Des circulaires destinies aux agriculteurs, r~dig~es en langue espagnole
et publi~es selon les besoins, traitant de certains proc6d6s utilis6s en
agriculture ou de certains produits agricoles;

3) Des bulletins techniques en langue anglaise ou en langue espagnole,
exposant les r~sultats de recherches scientifiques d6termin6es faites
la station, et

4) Un rapport annuel en langue espagnole portant sur les travaux effectu6s
par la station au cours de l'ann6e 6coul6e et sur la situation de l'agricul-
ture dans la r~gion;

b) A la r~mun6ration des services d'au moins un collaborateur 6quatorien pour
chacun des chercheurs scientifiques d~tach~s aupr~s de la station par le D6parte-
ment de l'agriculture des lttats-Unis, et des services de techniciens sp6cialists
dans les branches suivantes: levis de plans, topographie, drainage, dessin,
petite construction, analyse chimique et administration de biblioth~que; c) A la
r~mun~ration de st~no-dactylographes, d'employ~s de bureau, de m~caniciens,
de machinistes, d'assistants de travaux agricoles et de laboratoire, et des manoeu-
vres qu'il pourra 6tre n~cessaire de recruter pour les travaux de la station exp6-
rimentale; et d) au remboursement des frais de transport encourus par les
membres 6quatoriens et am6ricains du personnel de la station au cours de
d~placements effectu~s dans l'exercice de leurs fonctions A l'int6rieur du pays.

4. Le Gouvernement de l'Iquateur s'engage: a) A accorder l'entr~e en
franchise de droits de douane : 1) des fournitures et du materiel destin6s A la
station, et 2) des fournitures, v~tements, denr~es alimentaires et effets personnels
appartenant aux membres nord-am~ricains du personnel A la station dont le
traitement est pay6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis; b) A accorder l'exon-
ration de tous imp6ts 6quatoriens sur les traitements aux membres nord-am6-
ricains du personnel de la station dont le traitement est pay6 par le Gouvernement
des ttats-Unis; et c) a envoyer dans des coll~ges ou universit~s des ttats-Unis,
lorsque cela sera possible, des 6tudiants 6quatoriens poursuivant des 6tudes
en vue d'obtenir des dipl6mes dans toutes les branches de l'agronomie.

5. La Socift6 6quatorienne de d~veloppement s'engage : a) A construire:
1) des logements compl~tement installks et meubl~s pour les membres nord-
am~ricains et 6quatoriens du personnel, 2) un bAtiment pour le laboratoire,
les bureaux et la biblioth~que, 3) un h6pital, et 4) des bitiments de service,
notamment des ateliers de r6paration, un ou plusieurs bAtiments pour l'entre-
posage du materiel et des semences et plants, et les bAtiments n6cessaires pour
proc~der h des 6tudes sur l'6levage et pour loger des installations modules en
vue du traitement des produits agricoles destines h l'exp~dition; et b) h fournir:
1) la totalit6 du mobilier et des installations, des services et du mat6riel n6ces-
saires pour le bAtiment du laboratoire, des bureaux et de la biblioth6que, A
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l'exclusion du materiel scientifique et des appareils de laboratoire qui ne sont
ni produits ni fabriqu~s en tRquateur, 2) un approvisionnement suffisant en
eau pure, 3) un groupe 6lectrog~ne r6pondant aux besoins de la station en
lumi~re et en 6nergie, 4) des installations de jeux et de sports telles que courts.
de tennis, piscine, etc., 5) les services d'un docteur en m~decine et chirurgiena
dipl6m6, 6) les publications agricoles n~cessaires au fonctionnement normal de:
la station, notamment les ouvrages de r~f~rence, et les revues et p~riodiques.
publi6s dans des pays autres que les Rtats-Unis, ainsi que la reliure des revues,.
7) les embarcations et v~hicules n~cessaires aux transports par voie d'eau et par
voie de terre, et 8) les semences et les plants h usage experimental et commercial.

6. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique, repr6sent6 par le D~parte-
ment de l'agriculture des Rtats-Unis, s'engage i fournir, i condition qu'ils
existe des fonds disponibles h ces fins : a) les services de chercheurs scientifiques
qui seront charges de la direction de la station, des recherches agrogomiques
et des recherches relatives au sol et a l'6levage; b) le service des revues scienti-
fiques traitant des plantes et des animaux publi6es actuellement aux Rtats-Unis;
c) le mat6riel scientifique et les appareils de laboratoire qui ne sont ni produits
ni fabriqu~s en i quateur; et d) l'assistance n~cessaire pour l'ablissement des
plans de tous les bftiments, y compris les logements destines aux membres
6quatoriens et nord-am6ricains du personnel.

7. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de
l'Mquateur et la Soci&t6 6quatorienne de d6veloppement sont convenus de ce
qui suit : a) h l'effet d'assurer le contr6le en commun de la r~alisation du pro-
gramme en ce qui concerne ses aspects coopratifs et h l'effet de donner aux
deux Gouvernements et i la Socit6 un moyen de se concerter a ce sujet, il
sera cr6 une commission compos~e de trois membres: un repr~sentant de
chacun des deux Gouvernements et un repr~sentant de la Soci~t6 6quatorienne
de d6veloppement; la commission sera habilit~e, sous r~serve de l'approbation
du Gouvernement de l'quateur, A d6terminer les titres requis pour les postes
de la station et A proposer des candidats a ces postes; la commission pourra
d6l~guer au directeur de la station telles fonctions qu'elle jugera utile; b) les
engagements financiers du Gouvernement des Ittats-Unis ne d~passeront pas
50.000 dollars pour la premiere ann6e et 25.000 dollars pour chacun des exercices
ult6rieurs, non compris les traitements des chercheurs scientifiques mis A la
disposition de la station par le D1partement de l'agriculture des tetats-Unis;
c) les engagements financiers du Gouvernement de l'quateur ne d6passeront
pas 25.000 dollars pour chaque exercice, non compris les engagements resultant
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus; d) les engagements financiers de la
Soci~t6 6quatorienne ne d~passeront pas 100.000 dollars pour la premiere annie
et 50.000 dollars pour chacun des exercices ult~rieurs; et e) l'obligation assum~e
par les 1Rtats-Unis de livrer les fournitures 6num~r~es aux alin6as b et c du
paragraphe 6 est subordonn~e A la possibilit6 de se procurer lesdites fournitures.
aux Rtats-Unis.
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8. Le present Accord entrera en application le jour de sa signature et
demeurera en vigueur pendant dix ans, A moins que le Congr~s de Fun des
deux pays ne refuse les cr6dits n6cessaires A son execution, auquel cas il pourra
6tre d~nonc6 moyennant pr~avis 6crit de soixante jours donn6 par Pun des
deux Gouvernements; la suite d'une telle d~nonciation, la station sera trans-
feree la Soci~tL

Pour les &tats-Unis d'Am~rique:

Claude R. WICKARD
Secr~taire du Dpartement de l'agriculture

Pour la R~publique de l'IPquateur:

Ricardo CRESPO OR
Ministre de l'agriculture

Pour la Soci~t6 6quatorienne de dfveloppement:
Eric F. LAMB V. ILLINGWORTH

Directeur g6n~ral

Quito (1tquateur), le 12 aofit 1942

Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am~rique approuve les dispositions du M6morandum d'accord
reproduit ci-dessus. Si lesdites dispositions rencontrent de mrme l'agr~ment
du Gouvernement de l'Ifquateur, je consid~rerai la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence donnant l'agr~ment du Gouvernement de l'lquateur
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, 6tant
entendu que l'accord prendra effet h compter du 12 aofit 1942 et demeurera
en vigueur pendant dix ans, a moins que le Congr~s de l'un des deux pays ne
refuse les credits n~cessaires h son ex6cution, auquel cas il pourra 6tre d~nonc6
moyennant pr~avis 6crit de soixante jours donn6 par l'un des deux Gouverne-
ments A l'autre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consid6ration.

Sumner WELLES
Secrdtaire d'Rtat par intrim

Son Excellence Monsieur Col6n Eloy Alfaro
Ambassadeur de l'I~quateur
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II

L'Ambassadeur de 1'tquateur au Secritaire d'ttat des ltats- Unis d'Amin'que

AMBASSADE DE L'tQUATEUR

WASHINGTON

Le 29 octobre 1942
Monsieur le Secr6taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note du 20 octobre dans laquelle
Votre Excellence se r~f~re au M6morandum d'accord du 12 aofit 1942 relatif

la creation et au fonctionnement d'une station exp~rimentale agricole en
lRquateur.

J'ai requ pour instructions de faire savoir Votre Excellence que le Gou-
vernement de l'lquateur donne son agr6ment au texte dudit Accord, sign6
le 12 aofit de la pr6sente annie, et qu'il le considrera comme en vigueur depuis
la date susmentionn6e et pour une dur6e de dix ann6es, moins que le Congr~s
de l'un des deux pays ne refuse les credits n~cessaires h son execution, auquel
cas il pourra 6tre d~nonc6 moyennant pr6avis de soixante jours donn6 par l'un
des deux Gouvernements h l'autre.

Je saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

C. E. ALFARO

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr6taire d'Rtat
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